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Премда се активно значење придева ттют6с; у Светоме Писму Новога Завета 
јавља знатно ређе него његово пасивно значење "веран, поуздан" - придев 
шcr-r6c; у Новоме Завету јавља се 67 пута (1, с. 1337], његова активна употреба у 
овом новом контексту и пак развија одређене особености, добијајући при томе 
и на религијском значају [4, VI, с. 204-205]. 

У овоме раду желимо да осветлим о  активно значење придева ттют6с; у 
Светоме Писму Новога Завета, дајући осврт на српски и српскословенски превод 
датог придева. Сви примери превода на српски језик представљају наш превод. 
У велике заграде - U - стављене су речи придодате ради јаснијег значења. 

Али, прво погледајмо места где придев ттют6с; задржава своју староза вет­
ну употребу. Тако се и у новој светописамској традицији старозаветни праведни­
ци, као примери вере у Бога, карактеришу придевом ттtсrт6с;: 

nQoйюvaa Ьi: iJ YQC<фij бп tк nicrтEwc; Ь,каюi та tevтi 6 0Еос;, nQOEU'lYYEAicraтo 
1:4-1 АјЗQе<аµ бп tvEuЛoy,J0r\crovтa, i.v croi navra та l0v'l· ысrтt: ol i.к niaпwc; 
EUЛoyouVTC<l OlJV 1:4) Ш<ЈТ'+) AjЗQC<ctf-1. 

"А Писмо, предвидевши да Бог оправдава незнабошце због њихове вере, унапред објави Авраму: У теби ће бити благословени сви незнабошци. На тај начин северујући благосиљају заједно са верујућим Аврамом• (Гал 3, 8-9). 

На једном месту у Светоме Писму Новога Завета, по нашем увиду и једином, 
придев ттtсrт6с; у значењу "који верује" у вези је са васкрсењем, тј. претпоставља 
човека који верује без сумње у Христово васкрсење. Стога бисмо нагласили да 
је овде већ реч о једној од специфичних употреба овог придева условљених но­
возаветним контекстом. Наиме, у Јеванђељу по Јовану, Христос се, пруживши 
доказе за своје васкрсење, обраћа апостолу Томи следећим речима: 

Et'ta Мун 1:4-1 0wµ�· <(>EQE тоv МктuЛ6v crou �ЬЕ каi ЉЕ тас; XEiQct<; µou каi 
фЕQЕ ТТ\V XELQct crou KC<l јЗаЛЕ Elc; 'П)V ТlЛ.EUQctV µou, КС<! µiJ yivou ашсrтос; а,\Ла 
7ttm:6c;. 

,,Затим [Исус] рече Томи: Стави свој прст овде и види моје руке, пружи своју руку, 
стави је у моје слабине и не буди неповерљив него веруј" ( Јн 20, 27). 

Овом приликом треба споменути да и иначе придев ттtсrт6с;,ј у Јеванђељу 
по Јовану долази искључиво у активном значењу. 

Пажње је вредно напоменути да два релевантна српска превода Светога Писма Новога Завета, Светог архијерејског синода Српске православне цркве 
и Емилијана Чарнића, придеве ш=6с; и аттютос; на овоме месту преводе као
"вО)еран" и "невО)еран". Тиме се, по нашем мишљењу, губи нијанса активног 
значења, које је овде недвосмислено. То следи из црквенословенскоr превода: 
"Не буди неве рен, но верен:' Већ је Вук Стефановић Караџић у преводу Ново2а 
Завета задржао то црквенословенско значење за вјеран иако тај придев у на­
родном језику има пасивно значење (у српским народним песмама вјерна љуба 
/ вјерни с луга). 

Сада прелазимо на најважније, уједно и најособеније употребе проуча­
ваног придева у Светоме Писму Новога Завета. Као што смо већ рекли, придев 
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ттют6с; у овом делу Светога Писма показује нову и због контекста специфичну 
употребу, тесно повезану са хришћанским религијским системом, у чијим окви­
рима добија изузетну вредност. Та христијанизована употреба се очитује онда 
када се придевом ттют6с; у активу означава неко ко исповеда хришћанску веру. 
За овакву употребу и значење могу се навести две групе потврда. У првој групи 
придев nют6с; се јавља са неком допуном, док се у другој групи употребљава 
без допуне (у питању је, дакле, апсолутна употреба). Најпре размотримо четири 
међу собом упоредиве варијанте истога смисла, заједно са њиховим карактери­
стичним допунама. Ово активно значење придева ттют6с; Бултман повезује са 
глаголом 71IOTEUELV [4, VI, с. 215]. 

7Патос; т4Ј Кщ;Јtч) ,,верујући у Господа": 

ка( пс; yuv116v6�1ап ЛuЫа, 1юQ<j>UQ61tcvЛtc; ттоЛЕW<; 0uaтEiQWV 0E/3oµt'v1) тоv 
0E6v, i'p<ouev, f]c; 6 Кu-1,щ; bt1jvotl',Ev 'Пlv каQЫаv тт(_)оаtхнv тоiс; Лa,\ol!µEvot<; 
uтто тоu ПаuЛоu. �с; ЬЕ tј3атттiо011 каi 6 оiкщ auтfjc;, тта(_)екаЛеоеv Леуоuаа· 
Ei KEKQiкa-rt µЕ шou1v -r,;:, KuQi4, Eivcн, ЕiаЕЛ06vп<; ei<; 'rOV о1коv µou µtvиe· 
каi 1taQ1:i3,iюa,:o f]µac;. 

,,И нека побожна жена по имену Лидија, продавачица пурпура из града Тијатире, 
слушаше; њено срце Господ отвори да пази на оно што је говорио Павле. А пошто 
би крштена она и њен дом, замоли нас речима: ако сте просудили да ја верујем у 
Господа, уђите у мој дом и останите; и приволи нас" (ДА 16, 14-15). 

nюто,;; iv XQШTctJ 'Iriaou "верујући у Христа Исуса": 

ПаuЛщ аттоотоЛос; XQIOTOU Ћ1006 Ь,а 0EAl]flCl'rOc; 0eou тоiс; a.yiot<; '[Otc; ouatv 
EV 'ЕфЕОчЈ каi ШO'rOtc; EV XQIO'r(f' 'Irioou, xaQtc; uµiv каi EiQtjVfj сш<'> 0ЕО6 Пат(_)ос; 
1\µwv каi KUQlOU Ћ1006 XQIOTOU. 

"Павле, апостол Христа Исуса по Божјој вољи, светима који су у Ефесу и који верују 
у Христа Исуса: благодат вам и мир од Бога, Оца нашега, и Господа Исуса Христа• 
(Еф 1, 1-2). 

Сличну уводну формулацију читамо и на следећем месту у Светоме Писму 
Новога Завета: 

ПаuЛщ аттоотоЛос; XQtoтou 'lrioou bta 0ЕЛ!]µатщ 0to6 каi Тtµ60щс; 6 
аЬrЛфос; тоiс; EV KoAoooaic; ауiшс; каi тсютоiс; а.ЬrЛфоiс; EV XQLOT<+J, xaQt<; uµiv 
каi flQ'lVf] апо Е)щt} Пат(_)<><; f]µwv. 

"Павле, апостол Христа Исуса вољом Божјом и брат Тимотеј, светима у Колоси и 
браћи која верује у Христа: благодат вам и мир од Бога, Оца нашега" (Кол 1, 1-2). 

Занимљиво је још и то да се ова два места (Еф 1, 1-2 и Кол 1, 1-2) у реле­
вантним речницима различито интерпретирају [4, VI, с. 215 н. 309; 1, с. 1337; 2, 
с. 821]. У том контексту ваља напоменути да два српска релевантна превода 
Светога Писма Новога Завета и на овим местима дају пасивна значења: .вО)ер­
нима у Христу Исусу" за 11ю·roic; tv XQIOTCf! 'I11aou и "вО)ерној браћи у Христу 
Исусу" за 11ютоiс; аЬЕЛфоiс; EV ХQют«:iЈ. Додуше, не може се у Новоме Завету са 
сигурношћу установити еквивалентна употреба nюпuнv EV т� ХQютсiЈ"веро­
вати у Христа" (види: Јн 3, 14-16; Еф 1, 12-14). 

nютос; Elc; E>E6v ,верујући у Боrа": 
... bt uµac; тоuс; ь,· auтou 7ТlO'rOU<; Eic; 0EOV '[()V EYELQCIV'[CI auтov ЕК VEKQWV каi 
Mt,av аuт,;:, Мvта, wотЕ 'TTlV ттiопv uµwv каi tЛттtЬа Eiva, Eic; 0Eov. 

,, ... ради вас, који кроз њега [Христа] верујете у Бога који га је васкрсао из мртвих и 
даровао му славу, тако да ваша вера и ваша нада буду у Бога" (1 Петр 1, 21). 

Поред фразе тоuс; 11ютоuс; Eic; 8rov, рукописна традиција садржи и фразу 
ттюпuоvта,;; Eic; 8Eov v.l.: ,,bt' auтou (= ХQютоu) 11ютоl (11ютЕuоvтЕс; v.1.) Eic; 
8ic:ov 1 Pt 1, 21" ( 2, с. 821). То би могло објаснити ову предлошку допуну будући да 
се од Новога Завета глагол nютEvELv конструише и са тим предлогом. Исто важи 
и за именицу 11iапс; која је на овом месту у активном значењу "вера у" такође 
ближе одређена предлошком допуном Eic; E>E6v. Стога је разумљива чињеница 
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да за хапаксе тсютос; Eic; 0E6v "верујући у Бога", 11iапс; i::lc; E>Eov "вера у Бога" 
не постоји паралела у хеленској, нити у хеленојудејској књижевности, будући 
да највероватније имају свој узор у важној, карактеристично новозаветној 
конструкцији глагола ntcrпuнv: TTIOTEVEtv Eic; Е>�:6v"веровати у Бога" (упореди: 
Јн. 2, 11; 12, 34-36, 44-45, 46; 14, 1; Мт 18, 5-6; ДА 19, 4). 

Употребљен без допуне (апсолутно), придев nют6с; такође исказује ово 
ново религијско значење које има у претходним формулама. 

nют6с; ,,који верује, верујући [у Христа]": 

�a.ujvт110Ev ,ьt каi Е\<; MQ/3'1v �ai ,Eic; Л�от(_)аv. к_аi ibou fl.a0ri;rt1c; пс; тјv ЕКЕ< 
<;>vоµап '!"tµo.0E?c;, _ ut<?c; Yt;Vatкщ Io.uba,a7 rc_юuic;, ттатQос; Ы. ЂЛА11vщ, ос; 
EflCIQ1:UQEl'rO U1t0 'ruJV EV ЛUO'rQOt<; КШ 1KOVL4J etbEЛфwv. 

,,Затим је_доспео у_Дерву и Листру. И гле, онде беше неки ученик по имену Тимотеј, 
син верујуће ЈудеЈке и оца Грка. Браћа у Листри и Икониуму су за тога [Тимотеја 
добро] сведочила" (ДА 16, 1-2). 

�ic; тоuто yaQ �оюс;:,µ_Еv к�i aywv\t:;6µe0a, бп tјЛтс(каµоv ETTL 0Е<+Ј i;wvп, бс; 
Еопv ucvTY)Q navтwv av0Qwттwv µаЛю,а ттютwv. 

"Зато се трудимо и боримо, јер се надамо у Бога живога који је Спаситељ свих 
људи, а понајвише верујућих (у Христа]" (1 Тим 4, 1 О). 

Оваква употреба придева 11ют6с; посведочена је и на следећим местима у 
Светоме Писму Новога Завета: 1 Тим 5, 16; 6, 2; 2 Кор 6, 15; Тит 1, 6. 

(ol) 11tатоt, ,,верници = хришћани" (супстантив): 
... кыЛuбvтwv yaµEtV, аттtхюЭаt /3Qwµaтwv, а 6 0ЕО<; €КПОЕV Elc; µиtiЛ,iµljnv 
µиа EUX<XQIOтiac; тоiс; тсютоiс; каi ЕттЕуvwкоо, тriv аЛ110наv. 

,, ... који спречавају ступање у брак, захтевају да се уздржава од јела, која је Бог 
створио да их са благодарношћу верници (хришћани) узимају и они који су 
познали истину" (1 Тим 4, 3). 

каi iЏaтrioav oi ЕК TTEQtтoµijc; тсютоi баш ouvfjЛ0av тw ПtтQW, бп каi ini та 
i:0v'l iJ bwQEC< тоu ayiou ПvЕuµатос; tккtxu'rat' 

• ' 

"И задивише се хришћани родом Јудеји, који су дошли с Петром, што се и на 
незнабошце излио дар Светог Духа" (ДА 1 О, 45). 

Овај супстантив (oi) nютоt, има свој потпуни пандан у поимениченом пар­
тиципу глагола 11ют�:uнv, и то такође у номинативу множине мушког рода: (oi) 
11ютЕuоvтЕс; ,,верујући људи, верници, хришћани" (упореди: ДА 2, 44-45; 4, 32; 
19, 18; 21, 20; 1 Кор 14, 22). 

На црквенословенски језик овај придев је преведен одговарајућим при­
девским еквивалентом - ,,верен." Само на једном месту - 1 Петр 1, 21 -
употребљен је одговарајући облик глагола "веровати": ,,иже его ради веруете в 
Бога." О значењу придева "вер'н" обавештава нас и речник црквенословенског 
језика хрватске (и српске) редакције: 1. vjeran, pouzdan, vjerodostojan, (posten); 2. 
vjerujuci, pobozan, koji vjeruje, bogoljuban (З, 12, с. 123-124). 

На разматраним местима у Вулгати придев 11ют6с; преводи се стереотип­
но. Наиме, овај придев увек је преведен придевом fidelis, при чему се не може 
јасно препознати активно значење придева 11ют6с;. Тек код Тертулијана посве­
дочена је употреба придева fidelis као супстантива: fidefis = Christianus (Ое cultu 
feminarum 11 4, 5). 

Из наведенога може се имати увид у активно значење придева 11tат6с; у 
Светоме Писму Новога Завета. Придев nют6с; у Светоме Писму Новога За­
вета показује нову и специфичну употребу, тесно повезану са хришћанским 
религијским системом, у чијим оквирима добија изузетну вредност. Та 
христијанизована употреба се показује онда када се придевом 11ют6с; у активу 
означава неко ко исповеда хришћанску веру. Латински превод светописамског 
текста избором преводног еквивалента не наглашава нијансе значења приде-
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ва тшЈ--т6,; . Црквенословенски језик даје уједначен превод ове лексеме. Српски 
језик може адекватно да преноси смисао оригинала. 
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Ранков ич 3., Вешович М. К вопросу о семантике npunazamenьнozo 7tta-tбi; а Священном 
nисании Новоzо Завета 

Прилаrательное 7цo"t6t; в Священном Писании Нового Завета локазывает новое и сnецифическое 
уnотребление, тесносвязанное схристианской релиrиозной системой,врамкахкоторой оноприобретает 
исключительную ценность. Христианнизованое употребление, в частности, выходит на nервый план 
в случае, коrда прилаrательным 1ttcr't6c; в действительном залоге обоэначается тот, кто исповедует 
христианскую веру, "кто верует (в коrо-либо)". Для упомянутоrо употребления и значения nриводятся 
две rpynnы свидетельств. 8 nервой rpynne nрилаrательное 1пcrtOc; встречается с определенным 
доnолнением, тогда как во второй rpynne улотребляется без допопнения (следовательно, речь идет об 
абсоnютном уnотреблении}. 

Ранковић 3., Вешовић М. Из се мон тике придева 1пcr'r6i; у Светоме Писму Новоzа Завета 

У раду се разматра активно значење придева 7ПG't6<; у Светоме Писму Новоrа Завета, уз навођење 
црквенословенских преводних екивалената, а даје се и превод датог придева на српски језик. Активна 
употреба овога придева у Новоме Завету развија одређене особености, добијајући при томе и на 
религијском значају. 

Rankovii Z., VeSovii М. О semantyce przymiotnika 1tt(J"'[6c; w nowym Testamencie 

Przymiotnik 1нcr-r6t; w Nowym Testamencie uiywany jest w nowym specyficznym znaczeniu, ScisJe 
zwi-tzanym z religi<1, chrzeScijaПsk:i:j:, w ramach kt6rej przyЬiera szczegбlnc1. wartoSC. W chrzeScijaПstwie uiywany 
jest w konstrukcjach stronyczynnej, kiedy o:znacza tego,kt6rywyznaje wiar,:chrzeScijaПsk:i:j:; tego, ktOry wierzy 
(w kogoS). Znacznie to jest potwierdzone dwoma typami Swiadectw. W pierwszej grupie przymiotnik п1o-mit; 
wystt:puje z okreSlonym dopetnieniem, podczas gdy w drugiej - bez dopetnienia. 

Rankovic z., Vesovic М. From the Semantics of the adjective шо,:о� in the Но/у Scripture of the 
New Testament 

The adjective 1нcr-r6� in the Holy Scripture of the New Testament shows new and specific usage, tightly 
connected with the Christian religious system, in the scope of which it gains particutar importance. Тhе 
Christianized usage is present when the adjective тпО't6�. in active voice, denotes а person of а Christian 
confession, "the опе who believes (in someone)� Two groups of examples are given to illustrate this usage and 
meaning. ln the first group the adjective 7'ПО"'r6� appears with а complement, while in the second group it is 
used without а complement (therefore in absolute usage). 
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